
1

Casa FraccaroliCasa Fraccaroli
L U X U R Y  A C C O M M O D A T I O N



2

La Valpolicella è così piccola da poter 
essere tenuta in un pugno, sono 
solo cinque i Comuni storici che la 
compongono: San Pietro in Cariano, 
Fumane, Marano, Sant’Ambrogio, 
Negrar. Il borgo di Castelrotto si trova 
proprio sulla sommità della collina 
centrale, nel punto più panoramico, 
e abbraccia con lo sguardo i vigneti 
multicolore dell’intera Valpolicella 
Classica, offrendo una prospettiva unica 
e completa della valle. 

Valpolicella is so small that you 
can hold it in a fist, only five historic 
municipalities compose it: San 
Pietro in Cariano, Fumane, Marano, 
Sant'Ambrogio, Negrar. The village 
of Castelrotto sits right on top of the 
central hill, at the most panoramic 
point, embracing with its gaze the 
multicolored vineyards of the entire 
Valpolicella Classica, offering 
a unique and complete perspective 
of the valley.

In Valpolicella 
il tempo 
è nostro amico

In Valpolicella, 
time is our 
friend
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Il borgo medievale 
di Castelrotto
Il borgo medievale di Castelrotto fu costruito 
nel VII secolo con il nome di “Castrum Rotari”, 
roccaforte militare che durante i secoli ha ospitato 
importanti personaggi della storia, come Re Rotari 
II, Re Berengario e Re Federico di Svevia II (il grande 
Re dell’Impero Germanico, detto Il Barbarossa). 
Proprio nel Castello di Castelrotto, Rotari II 
scrisse nell’anno 643 il suo primo Editto con lo 
scopo di proteggere le vigne ed infliggere pene 
severe a chi le danneggiava. Successivamente 
nel 1177, sempre nel Castello, Federico II di Svevia 
emanò un decreto con cui cambiò il nome della 
zona da “Valle di Veriago e Val di Pruviniano” in 
“Valpolicella”. Ma è dal 23 maggio 1405 che, con la 
distruzione di Castrum Rotari, che la località venne 
conosciuta e chiamata “Castelrotto”, oggi Frazione 
di San Pietro in Cariano.

The medieval village of Castelrotto was built in 
the 7th century under the name "Castrum Rotari", 
a military stronghold that over the centuries has 
hosted prominent figures in history, such as King 
Rotari II, King Berengar and King Frederick of 
Swabia II (great King of the Germanic Empire, 
known as Barbarossa). It was precisely in Castelrotto 
Castle that Rotari II wrote his first Edict in 643 with 
the aim of protecting the vineyards and inflicting 
severe punishment on those who damaged them. 
Later in 1177, again in the Castle, Frederick II of 
Swabia issued a decree changing the name of the 
area from "Valle di Veriago e Val di Pruviniano" to 
"Valpolicella". But it was from 23rd May 1405, with 
the destruction of Castrum Rotari, that the locality 
became known and called "Castelrotto", today a 
hamlet of San Pietro in Cariano.

The medieval village 
of Castelrotto

Dal castello sorvegliamo 
l'intera Valpolicella
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At the entrance to Valpolicella Classica, 
on top of the highest hill in the village of 
Castelrotto, lies Casa Fraccaroli, one of the 
oldest mansions in the area, built in 1790. 
Like most Venetian villas, it has a real cellar 
in its basement, which has been dedicated 
to the production and ageing of wines for 
centuries. Casa Fraccaroli is a true jewel 
of classical Italian architecture and is 
distinguished by its majestic panoramic 
terrace from which you can admire the 
entire valley and the peaks of the Lessinia 
mountains.

76

Casa Fraccaroli

All'entrata della Valpolicella Classica, 
sulla cima della collina più alta del borgo 
di Castelrotto, si trova, nell’omonima 
piazza, Casa Fraccaroli, una delle più 
antiche dimore della zona, costruita 
nel 1790. Come la maggior parte delle 
ville venete, presenta nei sotterranei 
una vera e propria cantina dedicata alla 
produzione e all’invecchiamento dei vini 
già da secoli. Casa Fraccaroli è un vero 
gioiello dell’architettura classica italiana 
e si distingue per la sua maestosa 
terrazza panoramica dalla quale si può 
ammirare l’intera vallata e le cime dei 
monti della Lessinia. 

Casa Fraccaroli
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A welcoming entrance hall already leads 
our guest to an elegant and exclusive 
experience. Not only the hall, but also a 
bright relaxation area with a fireplace to 
enjoy unique moments, sipping a good 
wine. 

There is also the wine shop where you can 
purchase quality products, including the 
prestigious Castrum line of Valpolicella 
wines of our own production.

Hall & Reception

Un ingresso accogliente che già proietta 
il nostro ospite ad un’esperienza elegante 
ed esclusiva. Non solo hall, ma anche 
luminosa zona relax con caminetto 
per godere di momenti unici, magari 
sorseggiando un buon vino. 

È presente anche il wine shop dove 
acquistare prodotti di qualità, tra cui la 
prestigiosa Linea Castrum di vini della 
Valpolicella di nostra produzione.

Hall & Reception
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S U I T E

A classic Veneto-style suite dedicated to Nonna 
Argene Fraccaroli, who accompanied the first steps 
of the current owner Giampiero Borghetti.

A room with a typically decorated Venetian 
fireplace and a comfortable sofa for reading, 
well representing the character of this elegant, 
generous, sunny, and smiling woman, born in 1913, 
to whom belonged the entire property of Castrum 
Wine Relais and Casa Fraccaroli. During Second 
World War, Argene Fraccaroli housed as many 
as twelve families who had been affected by the 
conflicts and helped them to rebuild their lives over 
the years.

Entrance with desk and living room with double 
sofa bed, bedroom with queen-size bed and 
bathroom with large shower and antique bronze 
details.

Suite dallo stile classico veneto dedicata a Nonna 
Argene Fraccaroli che ha accompagnato i primi 
passi dell’attuale titolare Giampiero Borghetti.

Un ambiente con camino veneto tipicamente 
decorato e un confortevole divano per la lettura, 
che ben rappresentano il carattere di questa donna 
elegante, generosa, solare e sorridente, nata nel 
1913, a cui apparteneva tutta la proprietà di Castrum 
Wine Relais e Casa Fraccaroli. Durante la Seconda 
guerra mondiale, Argene Fraccaroli ospitò ben dodici 
famiglie, che erano state coinvolte nei conflitti e le 
aiutò a ricostruire negli anni le proprie realtà.

Entrata con scrittoio e sala con sofa bed a due 
piazze, camera con letto queen size e sala da bagno 
con ampia doccia e dettagli in bronzo antico.

CARATTERISTICHE SUITE - SUITE FEATURES

  2 - 4 
people

32 MQ
3 rooms 

+ bathroom

Queen size
bed (160 cm)

+ Double sofa bed

Safe lockerAir 
conditioning

Nonna Argene

Smart TV Free WI-FICoffee 
machine

Rituals 
courtesy KIT

Minibar



Innocenzo Fraccaroli - Il Canova di Verona
La famiglia Fraccaroli è stata una delle prime ad 
insediarsi in questo territorio costruendo la villa 
omonima sul finire del XVIII secolo.

I discendenti della famiglia hanno orgogliosamente 
mantenuto il nome Casa Fraccaroli anche per onorare 
Innocenzo Fraccaroli, scultore di fama internazionale 
conosciuto anche come il “Canova di Verona” e che 
nacque proprio in questa villa nel 1805. 

Allievo dell'Accademia delle Belle Arti di Venezia, 
nel 1842 fu vincitore del gran premio di scultura 
dell'Accademia di Belle Arti di Brera con la statua 
in marmo “Achille Ferito”. 
Oggi il grande guerriero mitologico è il simbolo 
della struttura Castrum. 

Innocenzo Fraccaroli - The Canova of Verona
Fraccaroli family was one of the pioneers to settle in 
this area, building the villa bearing the same name 
at the end of the 18th century. 

The descendants of the family have proudly 
maintained the name Casa Fraccaroli to honor 
Innocenzo Fraccaroli, an internationally renowned 
sculptor also known as the "Canova of Verona" who 
was born in this very villa in 1805. 

A pupil of the Academy of Fine Arts in Venice, in 1842 
he was the winner of the grand prize of sculpture 
at the Brera Academy of Fine Arts with his marble 
statue "Wounded Achilles". 
Today, the great mythological warrior is the symbol 
of the Castrum building.

The story of 
Innocenzo Fraccaroli

La storia di 
Innocenzo Fraccaroli

Innocenzo 
    Fraccaroli

Achille
    Ferito

1312

1805 - 1882
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Lo scultore Fraccaroli è 
conosciuto in tutto il mondo 
per le sue opere ispirate alla 
mitologia greca e che hanno 
ispirato a loro volta le etichette 
dei nostri vini della Collezione 
Platinum Castrum. Questa 
linea vini, con etichette artistiche, 
si trova esclusivamente nella 
struttura Castrum Valpolicella, 
sita all’interno della stessa 
proprietà della famiglia 
Fraccaroli - Borghetti.

Che lancia la fionda. Innamorata del Sole. Ferito.

Tema universale. Dedalo attacca le ali a Icaro.

Throwing the slingshot.
1858

In love with the Sun.
1838

Injured. 
1838 / 42

Universal theme.
1867

Daedalus attaches wings to Icarus.
1854

Sculptor Fraccaroli is known 
throughout the world for his works 
inspired by Greek mythology, 
which in turn inspired the labels 
of our wines in the Castrum 
Platinum Collection. This line of 
wines, with artistic labels, can be 
found exclusively in the Castrum 
Valpolicella structure, located 
within the same estate of the 
Fraccaroli - Borghetti family. 

Icaro

Il Davide

La Giustizia

Clizia Achille

Sculptures

Le Sculture
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La Giustizia
S U I T E

"La Giustizia" Suite, elegant and with a feminine 
touch, is located on the first floor and has a 
splendid living room with a double sofa-bed, 
a balcony overlooking the romantic village of 
Castelrotto, and a bedroom with a king-size 
bed and a large headboard. The bathroom has 
a double washbasin, double whirlpool tub and 
maxi shower. Relaxation is guaranteed thanks to 
the splendid view of beautiful Castelrotto square 
dominated by the Church of Sant'Ulderico.

The room is decorated in white, black, and 
gold, an atmosphere that recalls the details 
of Bergamo Cathedral - the place where the 
important statue "La Giustizia" (Justice), dating 
back to 1867 and created by the sculptor 
Innocenzo Fraccaroli, is displayed. There are also 
majestic artistic wall paintings reproducing the 
image of the sculpture.

La Suite “Giustizia”, elegante e dal tocco femminile, 
è situata al primo piano e con uno splendido 
salotto con sofa-bed a due piazze, balcone 
affacciato sul romantico borgo di Castelrotto, e 
una camera con letto king size e grandiosa testata. 
La sala da bagno ha doppio lavabo, doppia vasca 
idromassaggio e doccia maxi. Il relax è garantito 
grazie alla splendida vista sulla bellissima Piazza di 
Castelrotto dominata dalla Chiesa di Sant’Ulderico. 

L’ambiente è decorato con bianco, nero e oro, 
un’atmosfera che riporta i dettagli del Duomo di 
Bergamo – luogo di esposizione della importante 
statua “La Giustizia” – risalente al 1867 e realizzata 
dallo scultore Innocenzo Fraccaroli. Si aggiungono 
maestosi dipinti murali artistici che riproducono 
l’immagine della scultura.

  

CARATTERISTICHE SUITE - SUITE FEATURES

  2 - 4 
people

Smart TV50 MQ 
2 rooms 

+ bathroom

Free
WI-FI

King size
bed (180 cm)

+ Double sofa bed

Safe locker Balcony Coffee 
machine

Air 
conditioning

Rituals 
courtesy KIT

Minibar
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Il Davide
S U I T E

"Il Davide" Suite is also located on the first 
floor. Youthful, masculine, slightly austere and 
contemporary, it consists of a room with a king-size 
bed, a balcony with sweeping views of Valpolicella 
vineyards, a bathroom with a crystal maxi-shower 
and Swarovski details, and a large, soft, limited 
edition, oval bathtub, of which there are only a few 
in the world. 

The bed and the paintings by a young artist 
reproduce the sling as the theme of the suite. 
Important artistic wall paintings replicating 
Innocenzo Fraccaroli's statue "David throwing a 
sling" dating back to 1858 complete the exclusive 
furnishings of this suite.

La Suite “Il Davide” si trova sempre al primo 
piano. Giovanile, maschile, leggermente austera e 
contemporanea, è composta da camera con letto 
king size, balcone con vista ampia sui vigneti della 
Valpolicella, sala da bagno con maxi-doccia in 
cristallo e dettagli Swarovski, e un’ampia vasca da 
bagno ovale, morbida, limited edition, che conta 
solo pochi pezzi in tutto il mondo. 

Il letto e i quadri realizzati da un giovane artista, 
riproducono la fionda come filo conduttore della 
suite.  Importanti dipinti artistici murali che 
replicano la statua di Innocenzo Fraccaroli “Davide 
che lancia la fionda” risalente al 1858, completano 
l’arredo esclusivo di questa suite. 

  

CARATTERISTICHE SUITE - SUITE FEATURES

  2 - 3 
people

Smart TV32 MQ 
one room 

+ bathroom

Free
WI-FI

King size
bed (180 cm)

+ Single sofa bed

Minibar Safe locker Balcony Coffee 
machine

Air 
conditioning

Rituals 
courtesy KIT
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Clizia
S U I T E

A young nymph in love with Apollo, she was 
rejected for the mortal Leucothoe. Gripped by 
jealousy, she did everything in her power to 
thwart their love, to such an extent that her 
father had Leucothoe buried alive. Clytia never 
gave in and sat day and night in a field watching 
her beloved. Apollo, moved by pity, transformed 
her into a sunflower. 
This beautiful legend was an inspiration both 
for the sculptor Innocenzo Fraccaroli and for us: 
in fact, we created "Clizia", a romantic suite that 
conveys the delicacy of Clizia. It is located on 
the second floor and offers a living room with a 
comfortable double sofa-bed. The room features 
a king-size four-poster bed, surrounded by clouds, 
with a sophisticated and feminine atmosphere. 
The real gem of the room is the bathroom that 
you can enter through a small "secret passage" 
inside. And, like every suite, Clizia is decorated 
with artistic wall paintings, inspired by the statue 
"Clizia in love with the Sun" created in 1838 by 
Innocenzo Fraccaroli.

Giovane ninfa innamorata di Apollo, venne rifiutata 
per la mortale Leucotoe. Presa dalla gelosia, fece 
di tutto pur di ostacolare il loro amore, a tal punto 
da far seppellire viva Leucotoe dal padre. Clizia 
non si rassegnò mai e stette seduta giorno e notte 
in un campo a guardare il suo amato. Apollo, 
impietosito, la trasformò in un girasole. 
Questa bellissima leggenda è stata d’ispirazione 
sia per lo scultore Innocenzo Fraccaroli che per noi: 
infatti abbiamo creato “Clizia”, una suite romantica 
che trasmette la delicatezza di Clizia. È situata 
al secondo piano e propone un salotto con un 
comodo sofa-bed a due piazze. La camera presenta 
un letto king size a baldacchino, contornato da 
nuvole, dall’atmosfera sofisticata e femminile. 
La vera chicca della stanza è la sala da bagno alla 
quale si può accedere da un piccolo “passaggio 
segreto" interno. E, come ogni suite, anche Clizia 
è decorata con dipinti murali artistici, ispirati alla 
statua “Clizia innamorata del Sole” realizzata nel 
1838 da Innocenzo Fraccaroli.

 

CARATTERISTICHE SUITE - SUITE FEATURES

 2 - 4
people

42 MQ 
2 rooms 

+ bathroom

King size
bed (180 cm)

+ Sofa bed (120 cm)

Minibar Safe lockerAir 
conditioning

  Smart TV Free
WI-FI

Coffee 
machine

Rituals 
courtesy KIT
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Son of the inventor Daedalus, architect of the famous 
labyrinth for the Minotaur on the island of Crete, he was 
imprisoned with his father in the labyrinth. This inspired the 
idea of building the wings to escape. Despite his father's 
warnings not to fly too high, Icarus approached 
the sun, whose heat melted the wax, causing him to fall 
into the sea. 
"Icaro" Suite is located on the second floor and features 
a living room with a double sofa-bed. The room has a 
comfortable king-size bed with a view of Valpolicella sky, 
thanks to the beautiful arched Velux window that brings 
natural light into the room. A modern touch is given to 
the bathroom with a maxi-shower and free-standing 
washbasin worked with clay. Inside the suite there are 
artistic wall paintings dedicated to the birth of Icarus' wings, 
as well as others depicting Daedalus' famous labyrinth and 
the moment when his father attaches the wings to Icarus. 
Innocenzo Fraccaroli's statue dedicated to the two figures 
dates to 1829 and was the winner of the Grand Prize for 
Sculpture at Brera Academy in Milan. It is currently housed 
in the Historical Museum of Miramare Castle in Trieste.

Figlio dell’inventore Dedalo, architetto del celebre 
labirinto per il Minotauro nell’isola di Creta, venne 
rinchiuso con suo padre nel labirinto. Da qui nacque 
l’idea di costruire le ali per fuggire. Malgrado gli 
avvertimenti del padre di non volare troppo alto, Icaro 
si avvicinò al sole, il cui calore fuse la cera, facendolo 
cadere in mare. 
La Suite "Icaro" si trova al secondo piano e presenta un 
salotto con sofa-bed a due piazze. La camera dispone 
di un comodo letto king size con vista sul cielo della 
Valpolicella, grazie alla bellissima finestra ad arco velux 
che conferisce luce naturale all’ambiente. Un tocco 
di modernità viene dato alla sala da bagno con maxi-
doccia e lavabo free standing lavorato con l’argilla. 
All’interno della suite non mancano i dipinti murali 
artistici dedicati alla nascita delle ali di Icaro, oltre ad 
altri rappresentanti il famoso labirinto di Dedalo e il 
momento in cui il padre attacca le ali ad Icaro. La statua 
di Innocenzo Fraccaroli dedicata ai due personaggi 
risale al 1829 ed è stata vincitrice del Gran Premio di 
Scultura dell’Accademia di Brera a Milano. Attualmente 
è conservata nel Museo storico del Castello di Miramare 
a Trieste. 

Icaro
S U I T E

 

CARATTERISTICHE SUITE - SUITE FEATURES

 2 - 4
people

42 MQ 
2 rooms 

+ bathroom

King size
bed (180 cm)

+ Double sofa bed

Minibar Safe lockerAir 
conditioning

  Smart TV Free
WI-FI

Coffee 
machine

Rituals 
courtesy KIT



24 25

Achilles "swift footed" is the legendary hero of Trojan War 
described in Homer's Iliad. Legend has it that as a child 
he was immersed in the waters of the Styx, which made 
him immortal. But since his mother immersed him by 
holding him by the heel, this remained his only vulnerable 
spot. 

"Wounded Achilles" statue was begun in 1832 and 
completed in 1842 by sculptor Innocenzo Fraccaroli. It 
was immediately exhibited in Brera but, as it was the 
sculptor's best achievement, it was also taken to London 
(1851), Paris (1855) and Munich (1869). Today, the plaster of 
Achille Ferito is in Achille Forti Museum in Verona, while 
the marble can be admired in the GAM in Milan. 

"Achille" Suite, located on the second floor, is in colonial 
style and consists of three rooms with views of Castelrotto 
and Valpolicella Classica on three sides. It has two 
bedrooms: one with a king-size bed and maxi-headboard, 
and one with two single beds. The entire room is 
decorated with huge artistic wall paintings depicting 
scenes from Trojan War and "Wounded Achilles" statue. 
It also features a spacious indoor bathroom and a large 
living room embellished with brass furniture, a sofa bed, 
and a spectacular double circle chandelier.

Achille “piè veloce” è l’eroe leggendario protagonista della 
guerra di Troia descritta nell'Iliade di Omero. La leggenda narra 
che da bambino fu immerso nelle acque dello Stige, che lo 
resero immortale. Ma dal momento che la madre lo immerse 
reggendolo per un tallone, questo rimase il suo unico punto 
vulnerabile. 

La statua “Achille ferito” fu iniziata nel 1832 e completata nel 
1842 dallo scultore Innocenzo Fraccaroli. Venne subito esposta 
a Brera ma, dato che venne considerata come la migliore 
realizzazione dello scultore, venne portata anche a Londra (1851), 
Parigi (1855) e Monaco di Baviera (1869). Attualmente il gesso di 
Achille Ferito si trova nel Museo Achille Forti di Verona, mentre il 
marmo si può ammirare all’interno della GAM di Milano.

La Suite “Achille”, situata al secondo piano, è in stile coloniale ed 
è composta da tre ambienti e con vista su tre lati di Castelrotto 
e della Valpolicella Classica. Presenta due camere da letto: una 
matrimoniale con letto king size e maxi-testata, e una con 
due letti ad una piazza e mezza. L’intero ambiente è decorato 
con enormi dipinti murali artistici rappresentanti scene della 
guerra di Troia e con la statua “Achille Ferito”. Inoltre, presenta 
anche una spaziosa sala da bagno interna e il grande salotto 
impreziosito da mobili in ottone, con divano letto e uno 
spettacolare lampadario a doppio cerchio.

Achille
S U I T E

 

CARATTERISTICHE SUITE - SUITE FEATURES

 2 - 6
people

72 MQ 
3 rooms 

+ bathroom

King size
bed (180 cm)

+ Double sofa bed
+ 2 single beds

Minibar Safe lockerAir 
conditioning

  Smart TV Free
WI-FI

Coffee 
machine

Rituals 
courtesy KIT
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Achille
S U I T E
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Terrazza panoramica
Colazioni Castrum's position is extremely privileged 

because it is located on top of the central hill of 
the valley and from the panoramic terrace of 
over 1,000 square meters you can embrace the 
entire Valpolicella Classica. Here, when waking 
up, our guests can enjoy our rich breakfast 
buffet with a spectacular view. 

Breakfast on 
panoramic terrace

La posizione di Castrum è estremamente 
privilegiata perché si trova sulla sommità 
della collina centrale della vallata e dalla 
terrazza panoramica di oltre 1.000 mq si può 
abbracciare l’intera Valpolicella Classica. Qui, 
al risveglio, i nostri ospiti possono godersi la 
nostra ricca colazione a buffet con una vista 
spettacolare.

Colazioni in 
terrazza panoramica
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Castrum Wine Bar & Bistrò is a new "concept" venue 
for the area, a project with a modern, professional, and 
dynamic ambience where you can enjoy a metropolitan 
atmosphere combined with the intimacy of medieval 
furnishings and contemporary comfort. From signature 
cocktails to auteur platters, from non-alcoholic aperitifs 
with fresh fruit to colored tapas, from Amarone della 
Valpolicella-scented gin to Venetian spritzes, from 
sophisticated background music to live concerts, every 
choice is designed to give you an exclusive experience. 
You can dine on delicious local and gourmet platters, 
hot dishes, and seasonal main courses, with the kitchen 
open until late. The Wine Bar & Bistrò also offers two 
wine-tasting tours - long journey or short journey - to 
discover food and wine world of Valpolicella.

A "concept" venue

Castrum Wine Bar & Bistrò è un locale "concept" 
inedito per la zona, un progetto dall’ambiente 
moderno, professionale e dinamico dove si può 
respirare un’atmosfera metropolitana combinata 
con l’intimità dell’arredo medievale e il comfort 
contemporaneo. Dai signature cocktail ai taglieri 
d’autore, dagli aperitivi analcolici con frutta fresca 
alle tapas colorate, dal gin profumato all’Amarone 
della Valpolicella agli spritz veneziani, dalla musica 
ricercata di sottofondo ai concerti live, ogni scelta è 
pensata per farti vivere un’esperienza esclusiva. Si 
può cenare con deliziosi taglieri nostrani e gourmet, 
con piatti caldi e secondi di stagione, con cucina 
aperta fino a tardi. Il Wine Bar & Bistrò propone 
anche due percorsi di degustazione vino - viaggio 
lungo o viaggio corto - per scoprire il mondo 
enogastronomico della Valpolicella.

Un locale "concept"

WineBar
 &Bistrò

Castrum
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Degustazioni in cantina

The scenic stage makes the wine cellar 
the perfect space to organize tastings. On 
request, you can use the room to celebrate 
birthdays or anniversaries and to host family 
or business events. During the tasting, wines, 
which tell the story of Valpolicella in all their 
distinctive beauty, are accompanied by 
carefully selected and finely matched local 
gastronomic products.

A unique experience
Il palco scenografico rende la cantina lo spazio 
perfetto per organizzare le degustazioni. 
Su richiesta la sala può essere utilizzata per 
festeggiare compleanni o anniversari e per 
ospitare eventi in famiglia o business. Durante 
la degustazione, i vini, che raccontano la 
Valpolicella in tutta la bellezza distintiva, vengono 
accompagnati da prodotti gastronomici del 
territorio, attentamente selezionati e finemente 
abbinati. 

Un'esperienza unica

CAPIENZA 20-25 PERSONE SEATING CAPACITY 20-25 PEOPLE



3534

A large meeting room that can accommodate 
up to 22 people, comfortably seated around 
a large rectangular table that dominates the 
space, which is tastefully furnished and where 
natural light alternates with dramatic hanging 
lamps. Located on the first floor, with an area of 
about 45 square meters, Lounge Meeting room 
has an elegant business style and allows the use 
of wi-fi, Smart TV, projection screen, clipboard. 
A coffee break service is available on request. 
A balcony with a marvelous view of Valpolicella 
Classica vineyards completes the offer.

Lounge meeting room
Un’ampia sala riunioni che può ospitare fino a 
22 persone, sedute comodamente intorno ad un 
grande tavolo rettangolare che domina lo spazio, 
arredato con gusto e in cui la luce naturale si 
alterna a scenografiche lampade a sospensione. 
Situata al primo piano, con una superficie di circa 
45 mq, la Lounge Meeting room presenta uno stile 
business elegante e consente l’utilizzo del wi-fi, TV 
Smart, schermo proiezione, clipboard. È disponibile 
a richiesta il servizio coffee break. Completa la 
proposta il balcone con una meravigliosa vista sui 
vigneti della Valpolicella Classica. 

Lounge meeting room Area Exclusive

CAPIENZA 22 PERSONE SEATING CAPACITY 22 PEOPLE
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Our Board Meeting room is located on the 
ground floor, with direct access from the lobby, 
and can hold up to 8 people for more intimate 
and cozy meetings. A neoclassical, elegant 
and refined décor in which the neutral color 
palette enhances the feeling of relaxation and 
tranquility. Wi-Fi, smart TV, and clipboard are 
available. Completing the atmosphere of the 
room is the access to the balcony overlooking 
the historic Piazza di Castelrotto.

Board meeting room
La nostra Board Meeting room si trova al 
piano terra, con accesso diretto dalla hall, e 
può contenere fino ad 8 persone per riunioni 
più intime e raccolte. Un arredamento 
neoclassico, elegante e ricercato in un cui la 
palette colori neutra valorizza la sensazione 
di relax e tranquillità. Sono disponibili wi-fi, 
TV smart e clipboard. Completa l’atmosfera 
della sala l’accesso al balcone che dà sulla 
storica Piazza di Castelrotto.

Board meeting room

CAPIENZA 8 PERSONE SEATING CAPACITY 8 PEOPLE
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Sale panoramiche
In winter or in case of harsh weather, you 
can choose our two panoramic rooms in the 
central structure of the estate: accessible 
from the terrace or reception, the rooms are 
interconnected and directly connected to the 
wine cellar. They convey a warm and cozy 
atmosphere thanks to their stone walls and 
are suitable for corporate and private events.

Space, light 
and panorama

D’inverno o in caso di brutto tempo, si può 
scegliere tra le nostre due sale panoramiche 
nella struttura centrale della tenuta: vi si accede 
dalla terrazza o dalla reception, le sale sono 
comunicanti tra loro e direttamente collegate 
con la cantina. Il tutto trasmette un'atmosfera 
calda e accogliente grazie alle pareti in pietra, 
adatte per eventi aziendali e privati.

Spazio, luce e panorama

SALA GRANDE: 80 MQ 
CAPIENZA FINO A 60 PERSONE

SALA PICCOLA: 50 MQ 
CAPIENZA FINO A 25 PERSONE

CARATTERISTICHE SALA
 
ROOMS FEATURES

LARGE ROOM: 80 MQ 
SEATING CAPACITY UP TO 60 PEOPLE

SMALL ROOM: 50 MQ 
SEATING CAPACITY UP TO 25 PEOPLE
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You can rent this spectacular setting 
for birthdays, anniversaries, weddings, 
corporate events, team building, 
presentations, and tastings.

A magical view 
of Valpolicella

È possibile affittare questo contesto 
spettacolare per compleanni, anniversari, 
matrimoni, eventi aziendali, team building, 
presentazioni e degustazioni.

Una vista magica 
sulla Valpolicella

TERRAZZA PANORAMICA 
CAPIENZA DA 60 A 150 PERSONE

CARATTERISTICHE TERRAZZA PANORAMICA 
PANORAMIC TERRACE FEATURES

Terrazza panoramica
per eventi privati o aziendali 

PANORAMIC TERRACE 
SEATING CAPACITY FROM 60 TO 150 PEOPLE
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Linea Vini Valpolicella CASTRUM
1
2
3

Guests staying at our facility can 
purchase our wines with three 
exclusive formulas:

Chi soggiorna all’interno della nostra 
struttura ha la possibilità di acquistare 
i nostri vini con tre esclusive formule:

VALPOLICELLA 
CLASSICO

DOC

VALPOLICELLA 
RIPASSO CLASSICO

SUPERIORE DOC

AMARONE
DELLA VALPOLICELLA

DOCG

AMARONE
DELLA VALPOLICELLA

RISERVA DOCG

CORVINA
VERONESE

IGT

RECIOTO
DELLA VALPOLICELLA

CLASSICO DOCG

ACQUISTO PACCHETTO ROOM+WINE
con pacchetto personalizzato per il soggiorno.

ACQUISTO NEL NOSTRO WINE SHOP
scegliendo i vini dalla nostra collezione.

SPEDIZIONE DEI VINI DIRETTAMENTE A CASA.
I vini preferiti da gustare al rientro.

PURCHASE OF ROOM+WINE PACKAGE
with personalized package for your stay 

PURCHASE IN OUR WINE SHOP
by choosing wines from our collection.

SHIPMENT OF WINES DIRECTLY TO YOUR HOME.
Your favorite wines to enjoy on your homecoming. 

Valpolicella CASTRUM Wines
Platinum Collection
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Via Castello, 21 - 37029 Castelrotto
San Pietro in Cariano - Valpolicella, Verona (Italy)

+39 045 685012 | office@castrumvalpolicella.it | www.castrumvalpolicella.it

Segui Castrum Wine Relais su Follow Castrum Wine Relais on
FACEBOOK   |   INSTAGRAM

Interior Design Project:  MooRA Design Inc. by Denisa Guler – Bucarest – Romania | @moora.design.inc

Painter & Sculptor:  Andrei Balan – Bucarest – Romania | @andreibalan.art


